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\maketitle, \tableofcontents,
\chapter{Introduction}, \section{Features},
\begin{description}, \end{itemizel,
\label{sec:ChannellList}, \pageref{sec:Channellist},
\input{RecordingTV}, \includegraphics{MainMenu},
\begin{mdframed} [frametitle={Linear Algebra},
skipabove=\baselineskip ...],
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Press the Menu button on the remote control, and choose Setteings >
Dish Setting.
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Driicken Sie die Men-Taste auf der Fernbedienung, und wéahlen Sie
Einstellungen > Parabolantenne-Einstellungen.
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Press the Menu button on the remote control, and choose Setteings >
Dish Setting.
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Driicken Sie die Menu-Taste auf der Fernbedienung, und wahlen Sie
Hauptment > Satelliten-Einstellung.
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Press the \mi{Menul} button on the remote control,
and choose \ui{Setteings} > \ui{Dish Setting}.
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\begin{description}
\item[Menu Language] Determine what language to use ...
\item[Audio Language] A TV programme may provide audio ...

\item[Subtitle Language] A TV programme may provide subtitles ...

\end{description}
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\newcommand\mitem[1]{\item[\mi{#1}]}
\newcommand\uitem[1]{\item[\ui{#1}]}

\newenvironment{MI}
{\begin{description}}{\end{description}}

\newenvironment{UI}
{\begin{description}}{\end{description}}
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\begin{MI} \item[...] \end{MI}
: HHE|R] QIOFOF of= T
\begin{UI} \item[...] \end{UI}
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A B C
f 3 Course Kurs
[ 4 Students Schiler und Studenten
f 5 Sign out Abmelden
[ 6  |White board Tafel
f 7 Quiz & Pol Quiz & Umfrage
f 8 Screen share Bildschirmfreigabe
[ 9 End share Freigabe beenden
f 10 |Save contents Inhalte speichern
[ 11  |Pointer Zeiger




Tortoise Tagger

http://www.nemadeka.com/tagger.htm
http://vimeo.com/76394217
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http://www.nemadeka.com/tagger.htm
http://vimeo.com/76394217

Tortoise Tagger ¢

\section{Channel List)label{sec:ChannelList}«
o
Usethe channel list to change channels more easily.«

Press the \mi{OK} button to open the channel list.«

o
\para{Schedule a programme to record}«

Selecta programme entry and choose either \ui{Once Record} or \wi{Series Record}. «

For details, see \titleref{sec:SchedulingRecordings} on page \pageref{sec:SchedulingRecordings}.«
%begin( Ul}e

\item[Service preview] With this enabled, selecting a channel entry displays the channel's picture in the inset
window on the upper right of the screen. Select it once more to switchto the channel.«

With this option disabled, selecting a channel entry immediately switches to the channel.«

o

\item[Keep viewing service when exit] With this disabled, pressingthe \mi{EXIT} button switches to the
channel that was focused on.«

Withthis option enabled, pressing the \mi{EXIT} button closes the channel list without changing channels.-
\end{Ul1}«
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~~~FindAsIs
~~~WriteAsIs
~~~WC-0FF
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~~~FindAsIs
~~~WriteInternal
~~~WC-0FF

$

\$
\tableofcontents
{document}
{table}
{itemize}
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~~~FindAsIs
~~~WriteInternal

~~~WC-0N

\\input\{*\}

\\label\{*\}
\\includegraphics\ [*\]1\{*\}
\\begin\{mdframed\}\ [*\]

~~~FindInternal
~~~WriteTrbl
~~~WC-0N
frametitle=\{*\}

~~~FindAsIs
~~~WriteInternal
~~~WC-0FF
frametitle={

}
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http://www.softinterface.com/SII_Product_Information.htm

ﬁ 'Convert Doc' - [Comprehensive Document Conversion. Command Line able] m

File Conversion Help

GELI.%X.".“I«B’II

New Open Add Delete  Update Rewind  Convert  Pause

Select Action To Do

‘ @ [Clonvert Files " [Slpecial Processing on Files |

Select Input File/Folder and Format to Convert

Input File Format

Corwersion Method

| 81 Microsoft ward 97-2003 [DOC) - (f-‘ Use 'Convert Doc!  Use MS Word
(o 7

| BoSims Convert from FDF to

Input File(s) {i-e. "D-InpufiBills TXT" or "C:In\* DOC™)
[D:Mmphiranstest” da | ﬂE?" Folder. | =] Fie

Select Output File/Folder and Format to Convert to

Convert to File Format

[6] Unicode/Encoded Text | [T Saveto Input folder

Output File[s) (i.e. "D:\Output\Resume.PDF" or utputi*.PDF)

[ mpharanstest et - ﬂ = Folder..

# [ Do Input File(s) Type Olutput File[s] Type |Pass
1€ |D:Mmphtranstestis.doc DOC | D:htmphtranstesty tat TAT [ o]

[y Select FilesfFolders | & Log|

[ 8 [ | Progress: [ 100 Percent Complate | D:Mmphtranstest'Ww atching T tex. doc | Total Time (Sec): [0.5 Y
——
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Computer Aided Tool

[&] 5DL Trados Translator's Workbench - TM example AL "M

File Settings View Options Tools Help

Createdby:  TE

Created on. PRI [#] Das ziel dieses Abschlusses ist es, Informationen ber die Vermagens-, Finanz- und

Project name:  AR10

Translator: BE
financial peformance and cash flows of the Company.

Changed on: Ertragslage und die Cashflows unseres Unternehmens bereitzustellen.

Changed by: =
s a2 AT Die Zielsetzung dieses Abschl st es. Informationen tber die Ve ~Finanz_ und

h ke Ertragslage und die Cashflows unseres Unternehmens bereitzustellen.

The objective of these financial statements is to provide information about the financial position,

327 Fuzzy Match Project: , New, Project name: ART1 Transiator: TB

@, SDL Trados TagEditor - [Example Text - ARL1 *]

@] File Edit View Workbench Tools Window Help

Bddlraa|e o7y r|ER+ e v -

¢ 4[| @® D )b me ||

B ZU|xX|m|ma|- - - -o0|€loe |88 4 5

[paragraph B
[TU »Geschaftsbericht 2011100>2011 Annual Report<TLl]

parEgEp _
-
Das Ziel dieses A ist es, Inf it tber die ¢ , Finanz- und Ertragslage und die Cashflows unseres
Unternehmens bereitzustellen.

[The objective of these financial statements is to

Der Abschluss zeigt ebenfalls die bnisse der h haft des Mar s fir das ihm anvertraute Vermégen. Um

diese Zielsetzune 71 erfiillen. liefert disser Ahschluss Informationen iiber Vermé . Schulden. k | Frirdpe 7
Er =1 [ sa

For Help, press F1 Chrs: 50 Pos: 51 NUM
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<Numbered>Press

<MMI ID="C3595_UM_EU_Eng_111">Volume</MMI>
<C_Singlestep>—></C_Singlestep>

<MMI ID="C3595_UM_EU_Eng_112">Call alert</MMI>.
</Numbered>

<Numbered>

Select a tone and press the Confirm button.
</Numbered>

1. Press Volume — Call alert.
2. Select a tone and press the Confirm button.



Text Workbench

Files and text | Date | Properties | Storage Paths | Collector |

File masks and options
Search files: “tex

Search and replace text $

D:WiProjectsWrortisCommontutitfEng

v [ [7] [Jinclude subfolders
Balch Replace

[T Match whele words
||| Case sensitive search

v ] Excude fles:

Scenarios

Available scenarios:

[Fortss Eng to Ger

- [ [f New ][ [ copy ][ A Delete H Rename ][ Share + ]

Actions in curr
s

e save ||| - — Repiace +| [ 4# addacton
" with "1 {5ys..." (Wi {System Tools¥) 1’ 4 Remove Selected
" with "W 1 {Spe...”  (WHLIH?) W{Storage Mana... 1 i
with “WIH{Sf...”  (WWLIW*=2)W{Software Dow... W 1%/{Software Downlo: i MoveUp
with WM Net, T (R tin,.. 1 T
“with WM Sat.." (RO Satelite fo... W IW(Sateliten nicht ge _ [—J“"E onn

b I — | [ mportstings |

Action properties

Name:

Condition:

Repeat this action

—

Replace "(WHiUI=2) .. " with "W 1WEN..."
(WuiV*?)\{Edit Services\}

\1\{Einstellungen\}

Save and Activate

EEEl

1 2] timey) [IMatch whole words " Regexp Laboratory
[] search only [] Case-sensitive search




Text Workbench ¢+

{Settings} -> {Einstellung}

\ui{Settings} -> \ui{Einstellung}
\item[Settings] -> \item[Einstellung]
\section{Settings} -> \section{Einstellungen}
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sed, grep, awk, cut, sort

grep —o "\\\\item\[["\\1*\1" %1 |
sed "s/\\\\item\[/\x22/g" |
sed "s/\1/\x22/g" >> %2

http://vimeo.com/73589521
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Polyglossia I{ 7| A|

Babel PDFLaTeX
Polyglossia XeLaTeX, LuaLaTeX
\usepackage{polyglossia}
\setdefaultlanguage{german}
\setotherlanguage{english}

\textenglish{...}
\begin{english}

\end{english}
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> 3fo|ZUjo] 4

> EfO|E e

> M 24 B
\ProvidesFile{gloss-german.1df}
\def\chaptername{Kapitel}

\def\appendixname{Anhang}
\def\contentsname{Inhaltsverzeichnis}
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OK: Select an item.

OK : sélectionner un élément.
Déterminez I'affichage des images 4 :3 sur un écran 16 :9 ou -
L'adresse Web doit inclure “http ://” et indiquer le support -

4\!:3
\textenglish{4:3}
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\MakeOuterQuote{"}
\begin{english}

He says, "We go on Tuesday."
\end{english}

\begin{german}
Er sagte: "Wir gehen am Dienstag."

\setquotestyle[guillemets]{german}
Er sagte: "Wir gehen am Dienstag."
\end{german}

He says, “We go on Tuesday.”
Er sagte: ,Wir gehen am Dienstag. ”
Er sagte: »Wir gehen am Dienstag. «
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He says, “We go on Tuesday.”
“ ;_U})\JM (}i g_,JhJu” J)—Eg)

\newfontfamily\arabicfont [Script=Arabic]{Scheherazade}
\textarabic{ ... }
\begin{Arabic} ... \end{Arabic}
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» Bidi If7|X| & 714 OFA|24of| =2{2koF
» Ragged2e I§7| | 9| \RaggedRight HH S A-&35l0Of

\setLR, \setRL, \LR{...}, \RL{ ... }
\begin{RTL} ... \end{RTL}
\begin{LTR} ... \end{LTR}
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\begin{RTL}
\lipsum[1]
\end{RTL}

\begin{LTR}
\lipsum[1]
\end{LTR}
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,ca tarecalp tu mulubitsev tile surup tU .tile gnicsipida reutetcesnoc ,tema tis rolod muspi meroL
reutetcesnoc tege ymmunon orebil uera maN sirnam adivarg muteid rutibaruC  silef jeativ gnicsipida
te sutcenes eugitsirt ibrom tnatibah eugsetnellel” .eugen ue eugua alucihev cenoD .angam ,a etatupluv di
suteel te alluN .mes sucnohr sutem arreviv sarC .oel tu siruaM .satsege siprut ca semaf adauselam te suten
Jtse neipas regetnl .tarecalp adivarg rotrot tema tis sullet ue sullesahP .secirtlu allignirf anru mulubitsev
.subicuaf naeneA .mudnebib secirtlu oel lev mes tege tnesearP .cnun ,ca arreviv ,siuq muiterp .ni silucai
suirav cenoD .allun repmes rotcua rutibaruC .allun ca sillom .ta ranivlup ,ue adauselam .allun rolod ibroM
icro tema tis icro tege siuD .maid siuq sittigas ,dnefiele nasmucca ,ue eugnoc ,im hbin siuD .susir tege icro
.murtur missingid
Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit. Ut purus elit, vestibulum ut, placerat ac,
adipiscing vitae, felis. Curabitur dictum gravida mauris. Nam arcu libero, nonummy eget, consectetuer
id, vulputate a, magna. Donec vehicula augue eu neque. Pellentesque habitant morbi tristique senectus et
netus et malesuada fames ac turpis egestas. Mauris ut leo. Cras viverra metus rhoncus sem. Nulla et lectus
vestibulum urna fringilla ultrices, Phasellus eu tellus sit amet tortor gravida placerat. Integer sapien est,
iaculis in, pretium quis, viverra ac, nunc. Praesent eget sem vel leo ultrices bibendum. Aenean faucibus.
Morbi dolor nulla, malesuada eu, pulvinar at, mollis ac, nulla. Curabitur auctor semper nulla. Donec varius
orci eget risus. Duis nibh mi, congue eu, accumsan eleifend, sagittis quis, diam. Duis eget orci sit amet orei
dignissim rutrum.
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elit, purus Ut elit. adipiscing consectetuer amet, sit dolor ipsum Lorem

gravida dictum Curabitur felis. vitae, adipiscing ac, placerat ut, vestibulum

a, vulputate id, consectetuer eget, nonummy libero, arcu Nam mauris.

morbi habitant Pellentesque neque. eu augue vehicula Donec magna.

ut Mauris egestas. turpis ac fames malesuada et netus et senectus tristique

fringilla urna vestibulum lectus et Nulla sem. rhoncus metus viverra Cras leo.

sapien Integer placerat. gravida tortor amet sit tellus eu Phasellus ultrices.

leo vel sem eget Praesent nunc. ac, viverra quis, pretium in, iaculis est,

eu, malesuada nulla, dolor Morbi faucibus. Aenean bibendum. ultrices

orci varius Donec nulla. semper auctor Curabitur nulla. ac, mollis at, pulvinar

diam. quis, sagittis eleifend, accumsan eu, congue mi, nibh Duis risus. eget
rutrum. dignissim orci amet sit orci eget Duis
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\1TMac
\newfontfamily{\ARfont}[Script=Arabic]{Al Bayan}

AL
\newcommand\AR [1] {\RL{\ARfont#1}}

\begin{document}
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uni: U+885C chr:
uni: U+8852 chr:
uni: U+88B4C chr:
uni: U+887B chr:

REVERSE SOLIDUS

LATIH CAPITAL LETTER R
LATIH CAPITAL LETTER L
LEFT CURLY BRACKET
uni: U+85D6 chr: HEBREW LETTER ZAYIH
uni: U+85D4 chr: HEBREW LETTER HE

uni: U+8828 chr: SPACE

uni: U+B5EA chr: HEBREW LETTER TAU

uni: U+B5E4 chr: HEBREW LETTER PE

uni: U+85D5 chr: HEBREW LETTER UAU

uni: U+85D7 chr: HEBREW LETTER HET

uni: U+8828 chr: SPACE

uni: U+85D4 chr: n  HEBREW LETTER HE

uni: U+85D5 chr: HEBREW LETTER UAU

uni: U+85D8 chr: HEBREW LETTER ALEF
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\RequirePackage{xeCJK}

\setCJKmainfont [BoldFont=HiraMinPro-W6] {HiraMinPro-W3}
\setCJKsansfont [BoldFont=HiraKakuPro-W3] {HiraKakuPro-W3}
\punctstyle{fullwidth}

\renewcommand*{\abstractname {1 E}
\renewcommand*{\contentsname}{ B K}
\renewcommand*{\listfigurename}{[X| B =K}

S o BFE

\RequirePackage{xeCJK}

\setCJKmainfont [BoldFont=STZhongsong] {STSong}
\setCJKsansfont [BoldFont=STHeiti] {STXihei}
\punctstyle{fullwidth}

\renewcommand*{\contentsname}{ B %}
\renewcommand*{\1listfigurename}{{&[E B 5%}



XeCJK 47| A| a4
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\RequirePackage{xeCJK}

\setCJKmainfont [BoldFont=STZhongsong] {STSong}
\setCJKsansfont [BoldFont=STHeiti] {STXihei}
\punctstyle{fullwidth}

\renewcommand*{\contentsname}{ B £k}
\renewcommand*{\1listfigurename}{[& B #3
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